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                  
 

Tbilisis meeqvse saavtoro skolas, moswavleebs, Cvens Tanaklaselebs vulo-

cavT SemecnebiT-gasarTobi, orenovani (qarTul-inglisuri) Jurnalis, “celqebi” 

daarsebas!  

vfiqrobT, saintereso da mravalferovani nomeri geliT. iqneb, es bevri Cvengani-

saTvis Jurnalisturi saqmianobis dasawyisic ki iyos. skolis tradicia grZeldeba! 

redkolegia 

 

                 
 

mixaria, saintereso da Cveni skolisaTvis saWiro saqme wamogiwyiaT. gisur-

vebT warmatebebs! 

guram sali 

 

velodebi Tqvens moTxrobebs, leqsebs, survilebs. gisurvebT, saswavlo pro-

cesi sasiamovno da saintereso iyos! 

Tamar gujabiZe 

 

gagvacaniT Tqveni Semoqmedeba, dagvanaxeT Tqveni SesaZleblobebi. iyaviT mu-

dam aseTi mondomebuli da xalisiani. 

nino abramiSvili 

 

gisurvebT SemecnebiTi informaciis mopovebas, bavSvebisaTvis axali da sain-

tereso informaciis mowodebas. 

maia WoWua 

 

gviTxariT ra gindaT, ras SecvlidiT skolaSi. iqneb, axal sagans daamateb-

diT, gisurvebT warmatebebs! 

maka yoCiaSvili 

 

isaubreT literaturaze, imsjeleT saganmanaTleblo sakiTxebze. 

naTia oniani 

 

Jurnali unda iyos sabavSvo. gviTxariT, ra gainteresebT, ra gixariaT, ra giy-

varT, raze apirebT yuradRebis gamaxvilebas. gisurvebT warmatebebs! 

                                         TaTia boboxiZe 

maqsimalurad gaakeTeT is, rac gainteresebT. 

Tiko vardanaSvili 

 

gisurvebT saintereso masalis moZiebas!  

Tiko dudauri 

 

 

 

 

 

masala moamzada 

elene beriSvilma 
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OUR   FIRST   MAGAZINE! 
 

Congratulations on the birth of a new cognitive and entertaining, bilingual (Georgian-
English) magazine “KIDS.” 

We hope our work will be interesting. Maybe it’ll be the beginning of our journalistic 
career. 

                                                                                                                  Editorial Board 
                                                           
 

C O N G R A T U L A T I O N S ! 
 

Congratulations on publishing the “KIDS.” I’m very glad.                                                                        
Guram Sali 

 
I’m looking forward to your stories and poems. I wish you success in your activities. 

                   
  Tamar Gujabidze 

 
Just try your best. I’m sure you’ll be successful. 

Tiko Vardanashvili 
 
Wish you every success! 

        Tiko Dudauri 
 
Tell us about your interests and wishes. Be always cheerful! 

Nino Abramishvili 
 
I wish you lots of interesting stories. 

                                                Maia Chochua 
 
I’ll be glad to meet your creative and extraordinary work!!!  Good luck! 

                                                                                   Maka Kochiashvili 
 
I’d like to I read interesting articles dedicated to your school activities. 

Natia Oniani 
 
Be creative, think analytically, be truthful and never give up! Your magazine will attract 

attention. I wish you great success! 
                                                                                                  Tatia Bobokhidze 

 
 
 
 
 
Translated by:  
Elene Berishvili and Lizi Kananashvili 
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qarTuli  en a  

                                       

`saqarTvelos mTebSi gagaCina zenam, 

xmaTa xaverdebis da RmerTebis enav.” 

lado asaTiani 

marTlac lamazia qarTuli ena. mdidaria 

qarTuli literatura. literatura ki ar arse-

bobs anbanis gareSe. qarTuli ena, iseve rogorc 

qarTuli anbani, erT-erTi uZvelesia msoflioSi.  

rodis Seiqmna qarTuli anbani? zusti Tari-

Ri ar aris cnobili. didi qarTveli istorikosis, 

ivane javaxiSvilis azriT, qarTuli anbani qriste-

Sobamde VII saukuneSia Seqmnili. qarTuli damwer-

lobis yvelaze adreul nimuSad miiCneva palesti-

naSi, beTlemis qarTul taZarSi aRmoCenili moza-

ikuri warwera, romelic 429-444 wlebiT TariRdeba. bolnisis sionis warwera 493 an 494 

wels aris Sesrulebuli, mcxeTis jvris monastris warwerebi ki – VI saukunis dasasrul-

sa da VII saukunis dasawyiss miekuTvneba.  

qarTulma damwerlobam ganviTarebis sami safexuri gaiara: 

1. Zveli (V-IX saukuneebi). am periodis qarTuli anbanis saxeobas asomTavruli ewodeba. 

2. saSualo (IX-XI ss.). viTardeba nusxa-xucuruli anbani. 

3. axali (XI s-dan dRemde). mkvidrdeba mxedruli anu saero anbani. 

XI s-is qarTveli istorikosi leonti mroveli qarTuli anbanis SemoRebas farnavaz mefes 

miawers. 

masala moamzades: 

Tina  CalaZem, qeTevan lomiZem da nuca RoloZem 

 

 
 

GEORGIAN  LANGUAGE 
 

  Georgian Language is one of the oldest living languages in the world. The exact date of the Georgian 
Alphabet’s birth is unknown. According to the great Georgian historian Ivane Javakhishvili, the Georgian Alphabet 
starts its existence from the VII century B.C. The inscriptions, which were discovered in the monasteries are the oldest 
ones. The mosaic inscription in the Georgian Temple in Bethlehem  is dated by 429-444; the inscription of Bolnisi Sioni 
by 493 or 494 AD and Jvari Monastery in Mtskheta by the end of VI century. The Georgian written language underwent 
three periods of evolution:                                                                     
1.Ancient (V-IX cc.). In this period the so-called “Asomtavruli”alphabet was used. 
2.Medium (IX-XI cc.) – “Nuskhuri” alphabet was developed.  
3.Modern (from XIc. up today) – “Secular” alphabet was strengthened and spread. The Georgian historian of XIc. 
Leonti Mroveli thought that the Georgian Alphabet had been established by King Parnavaz. 

         Translated by: 
Ketevan Lomidze, Nutsa Gholodze and Tina Chaladze 
 

 

r a   uTqv amT   q arTul   a nb anze  
 

 

X saukunis poetma da moazrovnem ioane-zosimem qarTul enas uZRvna himni, romelSic 

wers, rom qarTuli ena RvTiuri movlenaa. 

 

qarTuli ena iseTive mravalferovania, rogoric aris Cveni eris istoria. Cveni anbani 

yvelaze sruli da umartivesi anbania yvela anbanTa Soris. 

iakob gogebaSvili (1840-1912) 

                         Q                         qarTvelTa ganmanaTlebeli            

“deda-enis” avtori 

 

qarTuli ena aris Tavisi Sinagani TvisebebiT msoflio mniSvnelobis ena. 

NN                                   niko mari (1864–1934) 

enaTmecnieri, istorikosi, aRmosavleTmcodne 
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xma  katamonTan 
 

`-o, enav Cemo, dedao enav,  

Sen, Cveno niWo,    

srbolav da frenav, 

Sen, Cveni sunTqvis dido alamo,  

Sen, WirTa CvenTa tkbilo malamo,  

Sen, kiro CvenTa qvaTa da kirTa,  

Sen erTi SemrCi samaris pirTan.  

naTesavs aTass, megobars aTass,  

mrudsa da marTals,  

mterTa da ZmaTa davSordi.  

morCa, yvela moTavda;  

mSvidoba vuTxar yvela mokvdavTa, 

mxolod Sen ukvdavs, 
mxolod Sen marads, 
Sen – erTs, Sen ver gTmob 
samaris karad. 
Tu ram mze mwamda,  
Tu ram mze mwvavda, 
utkbiles dReTa, 
utkbiles wamTa, 
utkbesi Sen xar, enav dedao,  
Sen, mware lxino,  
tkbilo sevdao,  
Sen, yovlis mTqmelo, 
yovlis armTqmelo, 
Sen, gmirTa gmiro,  
brZeno qarTvelo, 

warsulis Zeglo, win gamxedavo. 

qvesknelSi mZromo. 

caSi mWvretelo, 

xan-funjo Cemo. xan-saWreTelo, 

Sen, akvnis himno, cremlo samaris, 

iberis enav, enav Tamaris . . . 

Sen, niWo Cemo, srbolav da frenav, 

dedao enav, dedao enav! 

daeces, iqneb, simagre yvela, 

moisras, iqneb, yvela yma, velad, 

daedos mtveri yvela did xsovnas, 

daakvdes azri napovnis povnas, 

yovel nergs, iqneb, daatydes mexi, 

yovel Zegls, iqneb, daedgas fexi, 

mxolod Sen, uWknobs, 

Sen, xatad qceuls, 

ra dro, ra dascems 

Sens ukvdav sxeuls? 

o, enav Cemo, dedao enav, 

Sen, Cveno niWo, 

srbolav da frenav, 

Sen, Cveni sunTqvis dido alamo, 

Sen, WirTa CvenTa tkbilo malamo, 

Sen, kiro CvenTa qvaTa da kirTa, 

Sen erTs, Sen ver gTmob 

samaris pirTan.”

irakli abaSiZe (1909-1992)               

poeti – akademikosi  

 

masala moamzades:  

Tina ugulavam, nini qurcikaSvilma da erekle bagrationma 

 
 
 
 
 

THE FAMOUS PEOPLE’S OPINIONS ON GEORGIAN LANGUAGE AND ALPHABET 
 

Ioane – Zosime, a poet and thinker of X century, dedicated an anthem to the Georgian Language. It 
was called the devine phenomenon.  

 
Our alphabet is the simpliest and the most complete among all alphabets. 

                                                                                                     Jacob Gogebashvili (1840-1912) 
                                                                                                   The author of “Deda-Ena” 

Georgian Language is the language which is widely known in the world. 
                                                                                       Niko Mari (1864-1984)  

Linguist, historian, orientalist 
 

                                                              Translated by: 
                                                          Erekle Bagrationi, Nini kurtsikashvili and Tina Ugulava 
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mefe   farna v azi  

 

farnavazi iyo iberiis pirveli mefe. igi mefobda 

Zv.w. III saukuneSi. mis saxelsa da moRvaweobas ukavSire-

ben farnavazTa dinastiis daarsebas da saqarTvelos ga-

erTianebas. farnavazi iyo qarTlis mamasaxlisis, sama-

ras Zmiswuli. samara mterma mokla, xolo sami wlis 

farnavazi dedam mTebSi gaxizna. farnavazi Cinebuli mo-

nadire da meomari gaizarda.                                         

erTxel farnavazma nadirobisas mRvimes miagno da 

didi ganZi aRmoaCina. igi daukavSirda egrisis mmar-

Tvels-qujis da ganZis gamoyenebiT Zlieri jari Seqmna. 

mokavSireebma saerTo mtris winaaRmdeg gailaSqres. 

farnavazma mcxeTis oTxive cixe daipyro da mTeli qar-

Tli gaanTavisufla. man saberZneTis sazRvramde 

gailaSqra, Semdeg ukan dabrunda da klarjeTic daip-

yro.gamarjvebuli farnavazi mcxeTaSi dabrunda da Ta-

vi mefed gamoacxada. ase daarsda qarTlis samefo da 

misi dedaqalaqi mcxeTa gaxda.  

farnavazma qarTlis samefos RvTaebad armazi airCia da mTis wverze misi ker-

pi aRmarTa, aqve aago armazis cixe. farnavazma daamkvidra qarTuli anbani da qar-

Tuli ena saxelmwifo enad gamoacxada. man imefa 65 weli. igi gardaicvala 92 

wlis asakSi. dakrZalulia mefeTa adgilsamyofelSi-armazcixeSi. 

masala moamzada 

giorgi gogiliZem 

 
 

Tbilisi  

 

saqarTvelos dedaqalaqi Tbilisi erT-erTi uZvelesi qalaqia. Tbiliss saxe-

li misi mravalricxovani cxeli, gogirdovani wyaroebis gamo daerqva.legendis 

Tanaxmad, nadirobisas mefe vaxtang gorgasalis mimino xoxobs eZgera. orive wyal-

Si Cavarda. wyaro cxeli aRmoCnda da orive gafufquli amoiyvanes. gaocebulma me-

fem am uCveulo adgilas qalaqis aSeneba brZana. mSenebloba vaxtang gorgasalma 

daiwyo. misma Zem, daCim ki daasrula da qarTlis samefos dedaqalaqi mcxeTidan 

TbilisSi gadmoitana. 

TbilisSi pirveli samosaxloebi mtkvris 

piras gaCnda.qalaqis yvelaze Zveli ubani iyo 

kala-dRevandeli abanoTubnidan baraTaSvilis 

xidamde. qalaqis Zvel citadels, kalas XVIII 

saukunidan nariyalas uwodeben. 1827 wels ci-

xe-simagris tyvia-wamlis sawyobs mexi daeca da 

citadelis SigniT mdgari TiTqmis yvela nage-

boba daingra. dRes SemorCenilia nariyalas 

zemo cixe-simagris nangrevebi. aqvea qarTlis 

dedis qandakeba (moqandake elguja amaSukeli), romelsac erT xelSi xmali uWi-

ravs mtris mosagerieblad, meoreSi ki RviniT savse Tasi megobrebis dasaxvedrad. 

nariyalas cixis mopirdapire mxares, metexis kldeze dgas RmrTismSoblis ek-

lesia. 1195 wels, Samqoris brZolis win, metexis eklesiaSi iloca Tamar mefem. 

1967 wels eklesiis win aRimarTa Tbilisis damaarseblis, mefe vaxtang gorgasa-

lis Zegli (moqandake elguja amaSukeli).  

gagrZeleba  Semdeg  nomerSi 

masala moamzades:   

irakli fxakaZem, elene beriSvilma da andro kurcxaliam 
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KING  PARNAVAZ 
 

Parnavaz was the first king of Iberia. He reigned in III century B.C. He was the nephew of 
Samara – the ruler of Kartli.Parnavaz was brought up in the mountains. He was an excellent hunter 
and warrior. Once, while hunting Parnavaz came to the cave with the hidden treasure.There was a 
real chance of forming a strong army. With the help of Egrisi ruler Kuji he managed to form a 
strong army. The enemy was easily defeated. Parnavaz took four fortifications in Mtskheta, united 
Kartli and returned to Mtskheta. Parnavaz became the king of Iberia. He founded the Kartli 
Kingdom. Mtskheta became the capital of Iberia. The King Parnavaz declared Georgian Language 
as a state language in Georgia. The Georgian Alphabet had been established by Parnavaz. The King 
Parnavaz reigned for 65 years. He died at the age of 92. He is buried in the Armazi Castle. 

 
Prepared and translated by:  

Giorgi Gogilidze 
 
 

 

 
 
 
 
 

TBILISI 
 

Tbilisi, the capital of Georgia, is one of the oldest cities. The name “Tbilisi” was given to the 
city for the numerous hot sulphur springs to be found there. According to the legend while hunting 
King Vakhtang Gorgasali’s falcon caught a 
pheasant and fell into the water. The spring 
appeared to be hot and both, the falcon and the 
pheasant, were boiled to death. The King 
ordered to build a city at that place. Vakhtang 
Gorgasali began to build the city. It was finished 
by his son Dachi, who moved the capital of 
Kartli from Mtskheta to Tbilisi.                                                                                                                                 

The first settlements in Tbilisi appeared on 
the bank of the Mtkvari River. Kala was the 
oldest district of the capital (the present 
Abanotubani to Baratashvili Bridge).The old 
citadel of the city or Kala Fortress called 
Narikala since the 18th century. In 1827 the 
fortress was damaged by a lightning. Today, the ruins of Zeda Tsikhe  are preserved. From Narikala 
one can see the statue of Mother Georgia erected in 1958 (sculptor Elguja Amashukeli). It’s a 
symbol of Georgia. It’s the figure of a woman holding a bowl of wine in her left hand and a sword 
in her right hand. It means we welcome friends with wine but meet our enemies with a sword. 

Many events of the city’s history are related to Metekhi Church of the Virgin. Before the 
battle of Shamkori in 1195 Queen Tamar prayed in this church and blessed her warriors. In 1967 the 
statue of Vakhtang Gorgasali (sculptor-Elguja Amashukeli) was erected on the Metekhi Plateau. 

                     
To be continued 

 
Translated by:  

 Irakli Phkhakadze, Elene Berishvili and Andro Kurtskhalia 
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gilocavT   a Rdgomis   brwyinv ale   dRe s a sw auls !  

 

aRdgoma udidesi dResaswaulia qristia-

nul samyaroSi. am dRes ieso qristes mkvdre-

TiT aRdgomas vzeimobT. macxovars eklis 

gvirgvini daadges Tavze da Tavad atarebines 

jvari golgoTamde. ieso qriste paraskev 

dRes acves jvars. misma mowafeebma golgoTis 

maxloblad kldeSi gamoWril akldamaSi da-

asvenes da samarxi didi lodiT amoqoles. Ra-

miT, didi miwisZvra moxda.zeciT Camosulma 

uflis angelozma samarxis mZime lodi gadaa-

gora da ufali ieso qriste mkvdreTiT aR-

dga!amitomac vRebavT wiTlad kvercxebs pa-

raskev dRes. kvercxi sicocxlisa da nayofie-

rebis simbolod iTvleba. kviras ki mkvdreTiT aRmdgar macxovars ve-

gebebiT.  

 

masala moamzades: 

qeTevan lomiZem, dadi fanganma da nika Saxovma 

 

 

 

aRdgoma   g ermani aSi  

 

aRdgoma qristianuli dResaswaulia. qristianuli eklesia zeimobs ieso 

nazarevelis mkvdreTiT aRdgomas. aRdgomis wina kviras vnebis kviras uwo-

deben. aRdgoma yovelTvis aRiniSneba gazafxulze, kvira dRes.             

am dResaswaulTan dakavSirebiT yvela qveyanas Tavisi tradicia aqvs. 

Cemi bebia germanelia, mas frau gizela hqvia, cxovrobs q. karsrueSi. bebiam 

miambo, rom germaniaSi mSoblebi moxatul ferad kvercxebs baRSi malaven. 

bavSvi, romelic ipovis kvercxs, mSoblisagan saCuqars Rebulobs. erT-erTi 

mTavari saaRdgomo personaJi germaniaSi aris kurdReli, romelsac, tradi-

ciis Tanaxmad, saxlSi SeRebili kvercxebi moaqvs. SabaT saRamos anTeben 

kocons, rogorc zamTris gasvlisa da yvela cudi mogonebebisagan ganTavi-

suflebis simbolos. 

masala moamzada 

nini qurcikaSvilma 
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A  HAPPY  EASTER! 
 

  Easter is a very important holiday. It’s Jesus 
Christ’s resurrection day. Jesus was caught on Friday 
afternoon. He was put to a stake. Nails were driven into 
his hands and feet. When Jesus died, his friends put his 
body into a grave. But on the third day an angel came. 
She rolled the stone away from the tomb. Jesus was 
resurrected.  

At Easter we all are very happy. We make Easter 
cake and dye eggs red. An egg is the symbol of new life 
and its colour is the symbol of blood that Jesus Christ 
shed for our sins. 

 
Translated by: 

                                                                                           Ketevan Lomidze, Dadi Phangani 
and  Nika Shakhov 

 
 

EASTER  IN  GERMANY 
 
Easter is a Christian Holiday. Christians celebrate the time when 

Jesus Christ died and then returned to life according to the Bible. It’s 
always on Sunday in spring. 

Every country has its own tradition of celebrating Easter. My granny 
is German. Her name’s Phrau Gizela. She lives in Karsrue. Granny told 
me that in Germany children often go on “Easter egg hunts” to find eggs 
that have been hidden around their home by the Easter Bunny. “Easter 
Bunny” is an imaginary rabbit that children believe brings Easter eggs on 
Easter. Children get presents  from their parents. In the evening families 
light the fire saying good-bye to winter and forgetting bad memories. 

 
Nini Kurtsikashvili 
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yvelas uyvars Tavisi skola. arc me var 

gamonaklisi. mec miyvars da vamayob, rom 

vswavlob Tbilisis meeqvse saavtoro skola-

Si. momwons goTuri stilis Senoba, vestibiu-

li, kibeebi, Zveleburi xis qandarebiani saaq-

to darbazi, ezo, megobruli urTierToba 

maswavleblebTan. Turme, Cveni skolis Senoba 

arqiteqturul Zegls warmoadgens.is mdebare-

obs lado asaTianis q. #28-Si. proeqti 1905 

wels Seudgenia cnobil Tbilisel arqiteq-

tors aleqsandre ozerovs. amave wels aq mu-

Saoba daiwyo Tbilisis me-3 qalTa gimnaziam. 

gimnaziaSi iswavleboda: saRvTo rjuli, uc-

xo enebi, sabunebismetyvelo sagnebi, xelovneba, kaligrafia da xatva. moswavleebi 

gimnaziaSi cxovrobdnen.  

skolebi icvleboda, swavla grZeldeboda. 2011 wlidan ki am uZveles SenobaSi 

Tbilisis meeqvse saavtoro skolam ganaaxla muSaoba. vecdebiT, gavagrZeloT Zveli 

tradiciebi da Rirseulad vataroT meeqvse saavtoro skolis moswavlis saxeli. 

masala moamzades: 

nuca RoloZem da lizi qananaSvilma 

 

 
  I love my school. I’m proud of being a pupil of Tbilisi Authorised School  6. I like everything here – 

the old Gothic building, vestibule and wide staircase, the huge, two-storey high hall with the old wooden 
boxes and balconies, yard, friendly relations with teachers. 

My school is considered to be an architectural monument. The project was carried out  in 1905 by the 
famous architect Alexander Ozerov. It was the Women’s Gymnazium  3. The following subjects were 
taught: Religion, Languages, Natural Sciences, Art, Calligraphy and Drawing. The pupils lived in the 
dormitory.  

For more than a century the building used to be the educational institution. The name of the school has 
been changed several times. In 2011 Tbilisi Authorized School  6 went on its work in this building. We hope 
we’ll continue the old traditions successfully. 

Translated by: 
                   Nutsa Gholodze, Lizi Kananashvili and Ketevan Lomidze 
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i n t e r v i u  
 

“SveicariaSi yvelaze metad qar-

Tul enaze saubari menatreboda” – 

gviTxra Cveni skolis XII klasis mos-

wavlem, TaTa giorgobianma.  

 

mogesalmebiT TaTa, gmadlobT, rom 

dagvTanxmdiT Sexvedraze. Cveni gacno-

ba TqvenTan Tqveni leqsebiT daiwyo, 

romelic Cvenma damrigebelma, manana 

maswavlebelma wagvikiTxa. 

rodis dawereT pirveli leqsi? 

-zustad ar maxsovs, mgoni erTstrofi-

ani leqsi oTxi wlis asakSi davwere. 

raze werT leqsebs? dagiweraT leqsi 

dedaze? 

-leqsSi gadmovcem Cems gancdebs. dedaze, samwuxarod, mxolod erTi leqsi 

maqvs dawerili. mogvianebiT leqss melodiac SevurCie.  

dagibeWdiaT sadme Tqveni leqsebi?  

-mxolod meeqvse saavtoro skolis JurnalSi “meeqvse”. 

Tqveni sayvareli leqsi an poema.  

–oTar WilaZis poema “Tixis sami firfita”. 

leqsebis weris garda riTi xarT dainteresebuli?                                     

-Zalian miyvars musika. vswavlob evgeni miqelaZis saxelobis #2 centralur 

samusiko skolaSi. musika CemTvis calke samyaroa, sadac ganmartoebas ara-

feri mirCevnia.  

rogorc gavigeT, SveicariaSi iyaviT. rogor moxvdiT iq? 

-madlieri var Cveni skolis.misi meSveobiT mxvda wilad bedniereba meswav-

la SveicariaSi. 

sad cxovrobdiT da rogori iyo swavlis procesi? 

-vcxovrobdi b-n Tomas hoizermanTan menedorfSi.vswavlobdi qiusnaxtis 

skolaSi. bednieri var, rom vcxovrobdi iseT did pirovnebasTan, rogoric 

b-i Tomasia. sxvaTa Soris, b-i Tomasi “imedis gmirebSi” iRebda monawileo-

bas. am proeqtis dasrulebis Semdeg man prezidentis ordeni daimsaxura. 

skolaSi sixaruliT mivdiodi, radganac iq swavlisaTvis saukeTeso garemo 

iyo Seqmnili. garda amisa, movxvdi musikalur jgufSi da gundTan erTad 

ramodenime koncertSic ki miviRe monawileoba. Cems klaselebs ori qarTu-

li simRerac vaswavle.aRfrTovanebulebi darCnen maswavleblebic da bav-

Svebic.                       

rogor atareben Cveni asakis bavSvebi Tavisufal dros? 

-Cveulebrivad, rogorc qarTveli bavSvebi. bevri msgavsebaa Cvens Soris.  

ra genatrebodaT yvelaze metad? 

-qarTuli saubari. 

davbrundeT saqarTveloSi, meeqvse saavtoro skolaSi. XII klasSi xarT.ra 

gancdaa skolis damTavreba da ra aris TqvenTvis meeqvse saavtoro skola? 
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-skolis damTavreba ucnauri grZnoba yofila.amaze fiqri jer ar minda. me-

eqvse saavtoro skola ki CemTvis aris adgili, sadac bavSvi ara mxolod 

ganaTlebas iRebs, aramed swavlobs adamianis, samSoblos siyvaruls. es ki, 

vfiqrob, yvelaze mniSvnelovania cxovrebaSi.  

didi madloba saintereso saubrisaTvis. gisurvebT yvela miznebis Sesrule-

bas. Sexvedris bolos, Tu SeiZleba, erTi leqsi wagvikiTxeT. 

–didi madloba, rom momiwvieT.gilocavT Jurnalis daarsebas. gisurvebT 

warmatebebs! siamovnebiT wagikiTxavT leqss, romelic 2011 wels.             
 

 

 

rogor davwero leqsi 

 

 

rogor davwero leqsi? 

me vekiTxebi Tavs, 

yoveli sityva, striqoni  

amaoebas hgavs.  

uceb iRviZebs CemSi miZinebuli “me,” 

cotac da Cems Tavs gavicnob,  

emociebs ver vZlev! 

leqsi cocxali ramaa 

me meubneba is, 

xolo poeti-ostati,  

moxuci mTleli qvis.  

ritmi ConCxia arsebis 

mere xorcs asxam kans, 

saxis yvela nakvTs usworeb 

bnelSi ZlivsRa rom Cans.  

Caudeb did da keTil guls  

ocnebebs, grZnobebs, fiqrebs,  

Sens saidumlos gaumxel, 

ar Tqmas rom veRar iTmens. 

da bolos sulsac STaberav,  

TviT Seni sulis nawils, 

mTel emociebs mas miscem,  

Sens Tavs Sens leqsSi CaRvri. 

da asi weli rom gava 

Senc mogereva ruli,  

im gadafleTil nawils ki  

eqneba Seni guli! 

interviu mihyavdaT  

IV2 klasis moswavleebs 
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I N T E R V I E W  
 
“In Switzerland most of all I missed speaking in my mother tongue” – Tata Giorgobiani 

(Grade XII) 
 

Hi, Tata! Thank you for finding time and meeting us. Once our English teacher – Mrs. Manana Ejibia 
read us your rhymes. We liked them very much.  
When did you write your first rhyme? 
- I don’t remember. I was very little, maybe four years old. In the beginning it was only four-line rhyme. 
What kind of rhymes do you write? 
- I always try to express my feelings in my rhymes. No matter what kind of rhymes they are.  
Have you ever dedicated a rhyme to your mother? 
- Unfortunately only once. Later I composed some music for this rhyme. 
Have you ever typed your rhymes anywhere? 
- In our school magazine “The Sixth.” 
Your favourite rhyme or poem. 
– “Three Clay Plates” by Otar Chiladze. 
Tell us about your interests.  
– Music is one of the greatest pleasures in my life. I feel powerful in the world of music. By the way, I 
study at Evgeni Mikeladze Music School No. 2.                                                                                                       

We know that you were in Switzerland. Can you 
tell us how could you manage to get there? 
- Thanks to our school for helping me with my trip 
to Switzerland.                                                                               
Where did you live and study?   
- I’m lucky to have lived at Mr. Tomas 
Hoizenman’s in Menedorf. I studied at Qusnakht 
School. I went to school with joy because there was 
a great atmosphere at school. I was lucky to study 
at the musical class. I took part in the concert. I 
taught my classmates two Georgian songs.                                   
How do Swizz teenagers spend their free time?  

- Just as our teenagers do.  
What did you miss most of all in Switzerland? 
- In Switzerland most of all I missed speaking in my mother tongue.                                                                             
Let’s return to Georgia, to our school. You are going to finish the school soon, aren’t you? Please, 
can you talk about your emotions. 
– It makes me sad when I think about leaving my school and I don’t want to speak about it.                                      
Thank you very much for interesting conversation. We wish you success in your activity and 
personal life. Maybe you’ll read us one of your poems. 
– Thank you for inviting me. Congratulations on publishing the magazine. I wish you success in your 
activity. I’ll read you one of my rhymes “How to write a rhyme” with great pleasure. 

 
Translated by:  

Ketevan Lomidze, Tina Ugulava,  
Giorgi Gogilidze and Nika Shakhovi 
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f a n t a z i a  
 

mze 

 

iriJraJa, mzem amoanaTa. misma sxivebma Cemi qalaqi gaaTbo da gaanaTa. mamalmac 

iyivla. mamlis yivilze qalaqma gaiRviZa da bavSvebic gaaxara. gaxarebuli bavSvebi 

skolisaken mieSurebian.  

tyeSi Cirgvis qveS mZinare kurdRelmac yurebi cqvita, gamovarda da bostani-

saken gacunculda. zRva, mdinare, nakaduli mzis sxivebisgan gabrwyinebula. Citebis 

WikWiki ismis, bulbuli mzes da vards ugalobs. mze zemodan dagvyurebs da gviRimis. 

 

qeTevan lomiZe 

THE  SUN 
 
It was an early spring morning. The sun appeared in the sky with the 

light of a new day.  A cock made a loud sound – “cock-a-doodle-doo!” In 
the forest a sleeping rabbit felt the hot sun on its back, It opened its eyes 
and ran quickly to the vegetable garden. The birds sat in the trees and sang 
sweetly. A nightingale was singing softly about its love. The sea, rivers, 
springs were sparkling in the early morning sunshine.                                      

My town woke up. People hurried to their work. Happy children 
went to their schools. And the sun was high in the sky looking down and 
smiling at us. 

 
Ketevan  Lomidze 

 

  

ia 

velad ia gafurCqnula,              

ia, Tvalebcimcima.                        

beRurebi aJRurtuldnen          

iav, Sen aq ra ginda? 

sixaruliT camde avlen              

pawawina Citebi,                             

RrublebSi ifantebian               

viT patara mZivebi. 

giorgi gogiliZe 

arwivi da qori 
 

arwivi da qori daZmobildnen. qorma uTxra - arwi-

vo, daakvirdi, Cven erTi sisxli gvaqvs, ese igi naTe-

savebi varT. 

– ratom daaskveni, saidan mogivida es azri? – 

ikiTxa arwivma.                           

– Cven xom oriveni mtaceblebi varT, orives maxvi-

li Tvali gvaqvs, bevri ram gvaqvs saerTo – miugo 

qorma.                                                       

– marTali xar, - upasuxa arwivma, - modi, gadagex-

vio. Cven Zmebi varT da amieridan sul erTad unda 

viaroT. 

erT dRes qori da arwivi sanadirod wavidnen. uceb 

ori kurdReli gadmoxta buCqebidan. arwivi daeSva, 

orive kurdReli klanWebSi moiqcia da gafrinda. 

qori daedevna arwivs da emudareboda  

– arwivo, gamiyavi nadavli, me xom Seni megobari var.

arwivma yuri ar aTxova qors da Sors gafrinda. arwi-

visa da qoris megobrobac aq dasrulda.  

 
giorgi gogiliZe 

 

 
 
 
 
 
 
 

EAGLE  AND  HAWK 
 

Once an eagle and a hawk became friends. One day 
the hawk said: - Eagle, do you know that we are 
relatives.                                                                         
– Why do you think so? – asked the eagle.  
– We both are beasts. We were born with keen eyes. 
We have much in common. – answered the hawk.        
– You are right. Let me hug you, we are brothers. 
We are together forever – said the eagle.                      
 One day the friends went on hunting. Suddenly two 
rabbits came out of the bushes. The eagle went after 
them, caught both rabbits and flew away. The hawk 
told him – Let’s divide your hunting bag as we’re 
friends. But the eagle turned out not to remember 
about his friend. He flew away and their friendship 
ended. The eagle has forgotten that true friendship 
is unshakable as friends never betray each other.  

Giorgi Gogilidze 
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IMAGINATION 
 

Semodgoma 
   

Semodgomaze foTlebi Wknebian,                                                         

sabralo xeebi martod rCebian.                                                               

Tbili qveynebi Citebs elian. 

isinic cidan gveferebian. 

 

Tina ugulava 

 

* * * 

              mze amovida, gaTenda,                                                        

              pirispir uyurebs casa,                                                    

              iyo siwynare, simSvide,                                                         

             ucbad Semogvities sparsTa.  

erekle bagrationi 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
Tina Ugulava 

 

IMPROVE YOUR ENGLISH 
FRIENDSHIP 

 
Once upon a time there was a boy. His name 

was Tom. He liked music very much. At the age of 
six  he could play the piano. But violin was his 
favourite musical instrument. He had a mother and 
two small sisters. His mother was ill and he 
decided to help his family. One morning he got up 
early, took his violin and went to school. After 
classes he played the violin in the street. He was 
trying to earn some money.         

One day I was coming from school and quite 
unexpectedly heard beautiful music. I stopped and 
saw Tom. Suddenly some boys came and made 
fun of him. I became angry. I came up to the boy 
and said:   

“Hi, I’m Tina. Don’t listen to those boys, 
your music is wonderful.” 

 “Thanks “, answered the boy,  “I’m Tom. 
Nice to meet you.” I visited Tom for several 
times. Tom was very kind and friendly. He had a 
lot of friends. They were always  with Tom and 
helped him. Soon Tom’s mother recovered. The 
life went on as before. My life has changed since 
that meeting. I’ve acquired a new friend. I saw the 
power of real friendship. I’m really lucky. 

 

buCi 

me patara, kavkasiuri nagazi var. cxovrebiT 

ukmayofilo ar vyofilvar. myavda patroni, mqonda 

saxli da sakvebi. erTxel, seirnobisas gza amebna, 

davikarge. verc saxli vipove da verc Cemi patroni.       

gavida erTi dRe, ori, sami dRe... imedi 

davkarge, usaxlkaro, mawanwala ZaRli gavxdi. 

Cavicucqe xis qveS da Cumad avtirdi.uceb 

patara gogona momiaxlovda, momefera da 

miTxra: “nu geSinia, buCi, saxlSi wagiyvan, 

mogivli, ar migatoveb.”     

saocari siTbo vigrZeni gulSi. gogonas 

mSoblebmac kargad mimiRes. “buCi” damarqves. 

mas Semdeg megobrulad vcxovrobT. ra didi 

Zala aqvs sikeTes! 

gogla kovziriZe 

 
BUCHI 

 

I’m a small dog. I was satisfied with my life. 
I had a master. I had a house and food. One day, 
walking along the street I lost my way. I couldn’t 
find my master. So, I lost my house too.  

The days passed. I became a homeless dog. I 
sat under a tree and began to cry silently. 
Suddenly a small girl came to me and said: 
“Don’t cry, I’ll take you to my house. We’ll be 
friends, I’ll take care of you.”           

I felt some strange warmth inside me. The 
small girl took me home. Her parents met me 
warmly. They called me Buchi. Now I live with 
them. I am happy. Kindness is a very strong power! 

Gogla  Kovziridze 
E 

andro dadiani 
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      r a s  a r  i t y v i a n  

     b a v S v e b i !  
 

 

xuTi wlis elenes daubuJda fexi. gabrazebulma 

miirbina bebosTan da ubrZana: “bebo, saswrafod momaSore 

fexidan WianWvelebi!”                                 
 

 
Five-year-old Elene’s leg got numb. She ran to her grandma crying: 

“Granny, I want to get rid of the ants in my leg.”                                                                           
 

 
 

 

 

oTxi wlis nuca sawolze xtunaobs.                                    

–nu xtunaob! - ubrazdeba deda.                                              

–es Cemi teritoriaa! – pasuxobs gaocebuli nuca. 

 

ori wlis nucas mogonili megobrebi hyavs – guramka 

kopsaweliZe da nino maniaSvili. 

 
Four-year-old Nutsa is jumping on her bed.                                                                 

– Don’t jump! – said Mother.                                                                                                 
– Why not? Remember, you told me that this bed is my private area? 

 
Two year old Nutsa had an imaginary friends _ Guramka kopsatselidze and Nino Maniashvili 
 

 
 

 

 

“deda, deda, janaSia rom xar vici, magram Seni 

saxeli damaviwyda. gamaxsene, gexvewebi” – sTxova sami 

wlis qeTim dedas. 

 
“Mummy, Mummy, I know that you are Janashia but I have 

forgotten your name. Please, remind me of it,” asked three-year-
old Keti. 
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MY  CHILDHOOD  DREAMLAND 
 

mosalodneli “konkurentis” (dis) dabadebis ambavi rom 

Seityo, sami wlis lizi yvelas amSvidebda: “nu geSiniaT, 

rodesac siaruls da laparaks daiwyebs, TviTon wava 

aqedan.” 
 

 

sami wlis lizis Tvali uTamaSebda. Sewuxebuli mivida 

bebosTan da uTxra:              

-bebo, Tvali mislokinebs.” 
 

papa roini lizis aswavlis asoebs. papam Tina bebos 

gasZaxa:                             

-iqneb, “deda-ena” gveSova, iqidan ukeT vaswavli bavSvs.”                                  

gaocebulma lizim ikiTxa: - papa, “bebo-enac” arsebobs?!” 
 

Three-year-old Lizi found out about the birth of her sister. She accepted this information with 
her usual calm telling everybody: “Don’t worry. The moment she starts talking and walking, she’ll 
herself leave our house.” 

 

Three-year-old Lizi’s  eye was blinking. She ran to her Granny and said: “Granny, my eye is 
hiccupping.” 

 

Grandpa was teaching Lizi Georgian Alphabet. He asked Grandma: “Can’t you bring me 
“Deda Ena?” It’s easier to study the alphabet from that book.”  

Lizi was surprised. “Is there Grandma-Ena too?” – she asked. 

 
 

inglisuri enis maswavlebelma, q-ma sofom, gadawyvita IV klasSi dadgas 

speqtakli `fifqia da Svidi juja.~ nini qurcikaSvils fifqias roli Sexvda. 

SeSfoTebuli nini eubneba damrigebels: _ me 

ra fifqia var, arc garegnoba miwyobs xels da 

arc xasiaTi. ai, dedinacvlis roli ki marTlac 

momixdeboda. 
 

An English teacher has decided to stage “The Snow-
White and Seven Dwarves.” Nini got the role of the Snow-
White. Nini was indignant and said: “Am I a snow-white?! 
There’s nothing of snow-white in me -  neither in my 
appearance nor in my character. To my mind, I would be an 
excellent stepmother.” 

 

 

 

 

masala moamzades:                                                

Tina CalaZem, gogla kovziriZem da dadi fanganma 

                                                                                              
Translated by: 

Tina Chaladze, Gogla Kovziridze and Dadi Phangani  
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Seamowme Seni codna! 
 

1. vis miaweren qarTuli anbanis SemoRebas? 

a)farnavaz mefe b)daviT aRmaSenebeli g)Tamar mefe                                 

2. vin dawera leqsi “krwanisis yayaCoebi?”  

a)giorgi leoniZe   b)akaki wereTeli g)lado asaTiani 

3. vin Targmna ivane krilovis igav-araki “mgeli da kravi?” 

a)ilia WavWavaZe b)akaki wereTeli g)galaktion tabiZe                     

4. ra aris freska? 

a)wignis mxatvrobis saxeoba  b)kedlis mxatvrobis saxeoba  

g)Senobis mxatvrobis saxeoba 

5. ras niSnavs sityva “grafika?” 

a)vwer/vxatav b)vTamaSob  g)vswavlob    

6. ra aris sateliti?  

a)kometa  b)xelovnuri Tanamgzavri g)ciuri varskvlavi 

7. ra aris teleskopi? 

a)xelsawyo mnaTobebze dasakvirveblad    

b)xelsawyo bunebaze dasakvirveblad 

g)xelsawyo mcenareebze dasakvirveblad 

8. ras uwodeben planeta “veneras” saqarTveloSi? 

a)cisferi planeta      

b)ciskris varskvlavi     

g)wiTeli planeta 

9. rodis daarsda abasTumnis observatoria? 

a)1932w.     b)1940w.       g)1980w.   

10. vin aris saqarTvelos himnis teqstis avtori? 

a)daviT maRraZe   b)aka morCilaZe    g)laSa buRaZe 

 

kiTxvari Seadgines: 

gogla kovziriZem da irakli fxakaZem 

 

 
 

iciT Tu ara, rom . . . 
 

1. ianvari kalendaruli wlis pirveli Tvea. saxelwodeba “ianvari” romaelTa Rmer-

Tis ianusis pativsacemad ewoda. mas ori saxe aqvs da SeuZlia gaixedos ukan, Zve-

li wlisaken da winac, axali wlisaken. Zvel qarTul warmarTul kalendarSi am 

Tves “apnisi”erqva.                                                     

2. Tebervali kalendaruli wlis meore Tvea, Sedgeba 28 dRe-Ramisagan, Tu nakiani 

weliwadia – 29 dRe-Ramisagan. saxelwodeba dakavSirebulia Zvel romSi arsebuli 

ganwmendis ritualTan. qarTuli warmarTuli kalendriT mas “sarwyunisi” hqvia.               

3. marti kalendaruli wlis mesame Tvea. saxeli ewoda romaelTa RmerTis – marsis 

pativsacemad. misi Zveli qarTuli saxelwodebaa “mirkani.”                    

4. aprili kalendaruli wlis meoTxe Tvea. Zveli qarTuli warmarTuli kalendriT 

“igrika” hqvia. 

5. maisi kalendaruli wlis mexuTe Tvea. saxelwodeba momdinareobs italiuri mi-

wis qalRmerT maias saxelidan, romelsac maisis pirvel dRes qurumebi msxverpls 

swiravdnen. qarTuli warmarTuli kalendriT am Tves “vardobisTve” hqvia. 

masala moamzades: 

                               Tina ugulavam, lizi qananaSvilma da nika Saxovma 
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TRAIN  YOUR  BRAIN! 
 

1.Who was the first king of Iberia?   
a)King Parnavaz       b)King Mirian       c)David the Builder                                                                                 

2.Who has established the Georgian Alphabet?  
a)Queen Tamar          b)David the Builder       c)King Parnavaz                                                                            

3.The oldest district of Tbilisi.  
a)Vake          b)Didube         c)Kala                                                                                                           

4.How many letters are there in the English Alphabet? 
a)25       b)26       c)30                                                                                                             

5.What does the Latin word “scribe” mean? 
a)write         b)read       c)draw                                                                                                                             

6.When do we celebrate Easter? 
a)on Tuesday       b)on Friday         c)on Sunday                                                                                                

7.Where is the manuscript of “Beowulf” kept? 
a)London              b)New York        c)Paris                                                                                                        

8.When was the poem “The Song of Beowulf” written? 
a)X century          b)XII century        c)V century                                                                                                   

9.The author of Georgian Anthem. 
a)David Maghradze    b)Aka Morchiladze        c)Lasha Bughadze                                                                        

10.The first month of spring. 
a)January         b)February        c)March 

 
Prepared by: 

Erekle Bagrationi, Andro Kurtskhalia and Irakli Phkhakadze 
 
 
 
 

DO  YOU  KNOW,  THAT  . . . 
 

1. January is the first month of a year. The name “January” comes from the Roman God, Janus. 
He had two faces, so he could look backwards into the old year and forwards into the new year. 
The old Georgian name of January is “Apnisi.” 

2. February is the second month of a year. It consists of 28 days. In a leap-year it consists of 29 
days. The name of “February” comes from the ritual of purification in Rome. According to the 
Georgian pagan calendar its name is “Sartskunisi.”  

3. March is the third month of a year. The name of “March” comes from the Roman God “Mars.” 
According to the Georgian pagan calendar its name is “Mirkani.” 

4. April is the fourth month of a year. According to the Georgian pagan calendar its name is 
“Igrica.”  

5. May is the fifth month of a year. The name of “May” comes from the old Italian Goddess of 
earth. On the first day of May priests made sacrifice. According to the Georgian pagan Calendar 
its name is “Vardobistve.” 

                   
  Translated by: 

Tina Ugulava, Lizi Kananashvili and Nika Shakhovi 
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krosvordi 

 
 
 
 

  1    2    3    4    5   

                     

  6       7    8        

                     

        9        10  11   

  12  13          14       

15            16        17 

  18          19         

    20                 

               21      

    22     23            

                     

24       25      26        

 

 

 

 

Tarazulad: 2.weliwadis dro 6.gazafxulis yvavili 7.ramdeni feria saqar-

Tvelos droSaze 8.planeta, romelsac saqarTveloSi “ciskris varskvlavs” 

uwodeben 9.amerikis prezidenti 12.qristianobis simbolo 14. . . . wereTeli 

19.ramdeni welia saukuneSi? 20.saqarTvelos dedaqalaqi 22.saqarTvelos mefe 

daviT . . . 24.Tbilisis ubani 25.pirveli mamakaci dedamiwaze 26.meeqvse saav-

toro skolis xalxuri simReris ansambli. 

 

 

 

Sveulad: 1.yaimi 2.sad aris dakrZaluli davit aRmaSenebeli 3.saqarTvelos 

mefe 4.saqarTvelos Zveli saxelwodeba 5.futkris saxli 10.gazafxulis yva-

vili 11.TviTnaswavli qarTveli mxatvari 13.avtori leqsisa “krwanisis yaya-

Coebi” 15.mdinare TbilisSi 16.taZari TbilisSi 17.qristianuli dResaswauli 

18.kedlis mxatvroba21.qristianobis gamavrcelebeli saqarTveloSi 23.pirve-

li qali dedamiwaze. 

 

 
krosvordi Seadgines 

erekle bagrationma da andro kurcxaliam  




